LO SABEN LOS BOSQUES (Traducción al Francés)

                                    “El verdadero odio es el desinterés. ….

                                                        El asesinato perfecto es el olvido”
La véritable haine c'est l'indifférence, le crime parfait c'est l'oubli








  Georges Bernanos

SINOPSIS

16 de junio de 1943


Estación de Canfranc. Un grupo de trabajadores de la zona contratado por las empresas del holding  Sofindus (grupo empresas financieras alemanas) descarga un cargamento de oro llegado desde Pau con origen en suiza. El cargamento seguirá su itinerario por carretera hacia su destino en Lisboa (Portugal). Los camiones serán custodiados en todo su recorrido por territorio español por el ejército de Franco.


El 16 de junio, en la estación de Canfranc se produce un acontecimiento que cambiará el devenir de los habitantes de un pueblecito del pirineo.


Demetrio Carceller es el director del Instituto Español de moneda extranjera en 1943. Su hermano es un importante empresario afín al régimen nuevo impuesto por Franco y entre sus empresas destacan  una empresa de transporte y dos minas de Wolframio, la mina Acebo y la mina Tornavacas.


El Holding financiero alemán Sofindus, en donde se integraron las empresas del hermano de Demetrio Carceller se encargaban de extraer el mineral que se distribuía en Alemania para blindar los carros de combate....

…. el hermano de Demetrio Carceller es..... Aurelio Carceller.... el Alcalde de Estarluengo.


Albert LeLay era el responsable  de la estación de Canfranc...... desde 1941 era un espía aliado que pasó información a los aliados que luchaban en Francia contra el Nazismo. Utilizó su posición para ayudar a muchas personas a cruzar la frontera escapando del terror nazi.

La gestapo descubre su actividad y en Septiembre de 1943 tiene que huir a Tánger perseguido por la policía española y la propia gestapo....

Esta es la historia de los habitantes de Estarluengo.

INTRO (Modificado 3)

Febrero de 2011. Février 2011
Capvern les Bains (Francia).


Despacho de Jonathan Díaz, fotógrafo y descubridor de los manuscritos y documentos acreditativos del comercio en la Estación Internacional de Canfranc….


Lleva varios meses ojeando y ordenando toda la documentación encontrada…. Sobres, fotos, albaranes, justificantes de caja…. delante de su ordenador portátil….

Suena el teléfono de su despacho…. 2, 3 y cuatro sonidos… salta el contestador…

(Voz en off del contestador)

“Hola…. Soy Ramón Campo… periodista. Recibí su correo y estoy impactado….¿realmente tiene esos documentos…?. Esto cambiará la historia.” Bonjour, Je suis Ramon Campo … journaliste. J’ai reçu votre courrier et ça m’a frappé. Avez vous réellement ces documents? … ça va changer l’histoire (Pitidos fin contestador). (15 s.)

Imagen del fotógrafo sorprendido por la llamada recibida….

Sigue mirando su ordenador portátil. Se coloca las gafas… y comienza a escribir….

(Voz en off del fotógrafo)

“Entre 1942 y 1945, la Estación internacional de Canfranc podría ser el escenario de una película.” Entre 1942 et 1945 la gare internationale de Canfranc aurait pu être la scène d’un film.
“En esa época, la aduana… vivió una actividad sorprendente.” A cette époque les douanes … ont eu une activité surprenante
“La relación comercial entre Alemania y España era extraoficial. Pero se enviaban a Alemania toneladas de un mineral escaso. El volframio era necesario para blindar los tanques y cañones alemanes.” Les relations commerciales entre l’Espagne et l’Allemagne étaient officieuses. Mais des tonnes d’un minerai rare étaient envoyées en Allemagne. Le Tungstène était nécessaire au blindage des tanks et canons allemands.
“Aurelio Carceller, Alcalde de Estarluengo…representaba al holding de empresas alemanas que operaban en España.” Aurelio Carceller, Marie de Estarluengo … était le représentant du consortium d’entreprises allemandes avec des activités en Espagne.
“Lola Pardo y Lorenzo Ara, vecinos del pueblo… formaban parte de la red de espionaje aliado.” Lola Pardo et Lorenzo Ara, voisins du village, faisaient partie du réseau d’espionnage allié.
“Estos documentos prueban que a cambio del volframio… España recibió…… (calculadora) …86 toneladas…...”Ces documents prouvent qu’en échange du Tungstène, l’Espagne à reçu … 86 tonnes.
(Imágenes de Estación con alemán, destacamento… llegada del tren, etc….)

“En Canfranc, el oficial de mayor rango era un educado  Ingeniero químico encargado de la seguridad de los envíos en la aduana.” À Canfranc, l’officier de plus haut rang était un Ingénieur chimiste en chage de la sécurité des envois qui transitaient par les douanes.
“Jefe de aduanas francés, espía aliado…. Albert Lelay era el rey de Canfranc… Un envío desde Alemania se convirtió en el objetivo….” Chef des douanes Françaises, espion allié … Albert le Lay était le roi de Canfranc … Une cargaison allemande est devenue l’objectif majeur …
 (Imágenes del jefe de la aduana en Canfranc, Albert La´Ley fumando y saludando al oficial alemán).

ESCENA 1

Estación de Canfranc noche. Robo oro alemanes.


La estación de Canfranc. Atardecer 1943. travelling de la estación. PP del brazo de un militar alemán, subiendo hasta su cara mientras enciende un cigarrillo. Le da una calada, mientras en el fondo desenfocado, comienza a verse una luz y el sonido de un tren. En la penumbra de la estación se deslizan silenciosamente unas sombras agazapadas. A medida que el sonido de la locomotora se acerca, se ven las sombras de soldados formándose en el andén. Una de las sombras que camina de un lado a otro pronuncia algunas palabras en alemán. PP cenital de la cámara encima de los rieles, simulando un tren deteniéndose. Sonido de locomotora deteniéndose. Plano ¾ perfil de un vagón, con travelling muy lento, mientras se ven las sombras de los alemanes descargando grandes cajas. El alemán que aparece fumando al principio (que ahora está de espaldas) recibe un golpe en la nuca y cae, saliendo de plano. Uno, dos, tres disparos suenan con eco de la montaña, acompañados de insultos en alemán. PP de la pared de la estación con siluetas siendo atacadas. Plano a ras del suelo con charco de sangre en el suelo y el tren de fondo, desenfocado. A Negro.

ESCENA 2


Policías caminando hacia una celda. Travelling detrás de ellos. PPP de las llaves frente a cerradura. Plano desde dentro de la habitación viendo cómo se abre la puerta de la celda. PPP ojos del convicto entre sombras. Luces de linternas moviéndose por la celda. PP de la espalda del presidiario (Juan) medio tapado, como durmiendo y las luces de las linternas centrándose en él. PP travelling de perfil de los pies siendo arrastrados por los policías, todo entre luces y sombras, en penumbra. A negro.


Sala de interrogatorio en penumbra. Mesa de madera desgastada. Luz cenital dura sobre mesa. Un vaso de agua y una grabadora de cinta antigua. Un hombre (Juan) sentado esposado en una silla frente a la mesa. Su imagen descuidada y sus largos cabellos le cubren la cara y no se ven sus rasgos. Una pequeña ventana detrás de él le da un halo misterioso al prisionero. Dos policías en un rincón dialogan en francés en voz baja, uno de ellos está fumando.

Gendarme 1: Le temps ne passe pas vite, hein?  [que lento pasa el tiempo] 

Gendarme 2: C'est encore pire pour le prisonnier  [pfff... si pero más para el prisionero….]

Gendarme 1: Il paraît que ça fait plus de vingt ans qu'il est en taule [...he oído que lleva más de 20 años.]

Gendarme 2: Ouais, aujourd'hui ils l'embarquent enfin ! Tant mieux! [Hoy, por fin, se lo llevan ¡qué suerte!!]

Gendarme 1: Tant mieux pour nous, on ne sait pas ce qu'il lui attend [Suerte para nosotros… ...no sabemos que le espera a él.]

Se escucha el cerrojo de la puerta.

Gendarme 1: Chut ! Il Arrive  [Sshht! Que viene...] (Dándole un toque en el hombro y escondiendo el cigarrillo)


Repentinamente, se abre la puerta de la sala de interrogatorio. Plano medio en picado encima de la puerta abriéndose y plano en el sombrero. La antigua puerta de la celda obliga al Teniente Guillaume Protch a agachar su cabeza para no dañar su sombrero. Aún fuma. Su gabardina desabrochada entra antes que él en la habitación, dándole más importancia a su presencia. Travelling de perfil, acompañando al Teniente caminando hacia la puerta, con foco en la carpeta abultada que lleva. Todos lo esperaban.


Plano a pulso desde espaldas de Juan cerrado, con foco en silla, mientras viene Protch caminando. Plano de cenicero vacío, mantiene plano, y va sonido de silla. Plano ¾ perfil desde atrás del teniente y sus manos en plano desenfocado abriendo carpeta.


PPP del botón de “REC” de la grabadora, mientras un dedo le da a grabar. Sonido de grabadora de cinta antigua.

Plano medio de frente del Teniente, mirando hacia la grabadora.

Teniente francés:Début de l'interrogatoire N° 23 du prisonnier matricule 22 622 détenu dans ce poste de Police depuis [Comenzamos el interrogatorio nº 23 del prisionero identificado como 22.622, detenido en la comisaría de policía... 20 años] (Gira la cabeza hacia el expediente)… ... 20 ans 

Se queda en silencio mientras mira al prisionero.

Teniente francés: Monsieur, j'écoute votre déposition encore une fois [Otra vez nos encontramos Señor]

PPP de la cara en penumbra del prisionero (Juan), con contraluz de la ventana de atrás. Juan suspira lentamente.

Plano general de la sala de interrogatorio, ¾ perfil a 2mts de la mesa. Los dos personajes en plano. Detrás, fuera de foco los dos gendarmes.

El Teniente se gira un poco hacia los gendarmes y mientras hace un gesto con la mano les dice:

Teniente francés: Vous! Laissez nous! Execution! [Ustedes dos, por no hablar de todos nosotros..., ¡adelante!]

Mantiene plano y los gendarmes salen de escena.

Cambia a plano medio cerrado de perfil del Teniente y la mesa. El Teniente se relaja sobre el respaldo de la silla, un poco de lado. Se queda en silencio un momento (3 seg.) y dice:

Teniente francés: _” ¿Qué…. tampoco hoy me vas a contar nada?” Quoi, aujourd'hui non plus tu ne vas rien me dire? (saca del bolsillo un paquete de cigarrillos).

PPP del cigarrillo encendiéndose.

Teniente francés: “Todavía no eres capaz de articular palabras en francés. Tu n'es toujours pas capable de sortir un mot en français ? Tampoco me sorprende demasiado. No esperaba mucho de un español tan testarudo como tú... Remarque ça ne me suprends pas beaucoup. Je n' attendais pas grand chose d'un espagnol aussi têtu que toi. Durante este tiempo podías haberte esforzado  en aprender algo del idioma más rico del mundo.” Pendant tout ce temps en cellule tu aurais pu faire un effort pour apprendre la plus riche langue du monde.
 (Silencio 3 seg.) velling de plano medio contra-picado del perfil de la mesa, con foco en los actores.

Teniente francés: “En fin, acabarás con mi paciencia, pero empezaremos otra vez. Bref, tu me fatigues, nous allons tout recommencer encore une fois.  (Incorporándose hacia adelante) Cuéntame la épica historia de los 4 guerrilleros... y esta vez, sin omitir ningún detalle….” Raconte moi l'histoire "épique" des 4 mercenaires ... et cette fois, sans omettre aucun détail.
Trevelling hacia adelante en primer plano del prisionero (Juan) de frente.

ESCENA 3

Septiembre 1943 Septembre 1943
Caminando por la montaña. Frontera española.

Teniente Juan:” ¡Por fin, España! Aun me cuesta creerlo.” Enfin ! l'Espagne, j'ai du mal à y croire.
Comandante: “Tened presente la información de Lelay. Atentos a no bajar la guardia. El ejército nacional patrulla la frontera.......” Gardez en tête le tuyau de LeLay. Ne baissez pas votre garde. L'armée patrouille à la frontière.

Llegada y encuentro con soldados. 

Teniente Juan: “Me cago en la información de los cojones” Putain de tuyau à la con !
Comandante: “Tranquilos... sólo son reclutas.... y dos oficiales” Du calme… ce sont des bidasses ... et deux juteux
Miguel: “Comandante.... son demasiados hombres......esto es una locura” Comanandant… ils sont trop nombreux… c'est de la folie.
Comandante: “!!!Jodeeeer¡¡¡” Merde!!!
Inicio de batalla. Desarrollo batalla.

Soldado: “Alerta” Alerte! (ametralladora)

El botero: “¡¡¡Hey...Tinin,Tinin...!!!!” Hé, Tinin, Tinin !!!
Miguel: “Mierda.... Merde!!! (Jadeos)”

Miguel: (Detrás de la columna) “Ahora te vas a cagar” tu vas crever (Jadeos)”

Transición escena 3 a 4

Teniente francés: “¿Qué coño hicisteis con el destacamento de la frontera? Qu'est ce que vous avez branlé avec le détachement de la frontière?
(Voz con efecto cassette)

Después frase del teniente francés se oyen los disparos del fusilamiento a los soldados detenidos, cae el casco al suelo y primer plano de Miguel sonriendo.

(Eliminar escena rusa; conversación con detenido; Plano de Oscar con La rusa con efecto sonido fusilamiento; caída del casco; primer plano a perfil de Oscar sonriendo; eliminar soldado huyendo)

ESCENA 4

Interrogatorio. Plano general sala interrogatorio. 

El Teniente francés ojea las fotos de Franco - Hitler y el empresario-alcalde Aurelio Carceller en la estación de Canfranc. “Todos los soldados asesinados en el bosque.............. ¿Por guardar el secreto?”. Tous ces soldants assasinés dans les bois ... pour garder le secret ?
Teniente francés: El facineroso Aurelio Carceller, vuestro alcalde, era uno de los hombres clave en toda la trama…. Ce scélérat d´Aurelio Carceller, votre maire, était un des hommes clé dans toute cette histoire.
(Voz en Off del Teniente francés): “Dos meses antes Alemania y España firman un acuerdo garantizando la seguridad de los envíos procedentes de las minas de Volframio y los pagos correspondientes. Deux mois auparavant, l'Allemagne et l'Espagne signaient un accord qui garantissait la sécurité des envois depuis les mines de Tungstène ainsi leurs paiements.
Plano del teniente. ¿Por qué volvéis desafiando el peligro......?” Pourquoi étes-vous revenus braver le danger ?... (silencio)... (Pensativo) “Claro que…. yo volvería a por lo que guardan los bosques. C´est sûr que moi, je reviendrais pour ce que cache la forêt.
ESCENA 5

Llegada al pueblo de los guerrilleros a través del cementerio. Lola Pardo sale del cementerio, al cerrar la verja se encuentra y sonríe a los guerrilleros.  

Comandante: “….Apurar la marcha….. estamos cerca….. ¡Vamos¡” accélérer la marche… nous sommes près… allez!
En la casa. La madre, Josefa…. pela patatas para la comida en la cocina.

Campanadas de llamada en el pueblo. Josefa se asoma y desde la ventana…

Josefa: “Corre, avisa a tu tío” Cours, prévenir ton oncle!
Escena Andrea se va con la bici, y la amiga se va. 

Plaza del pueblo. 

Teniente Juan: “Acercaos, traemos noticias” Approchez-vous ! nous avons des nouvelles.
Comandante: “Aún resistimos….” Nous résistons encore et toujours!
Niña:
“¿Quiénes son?” Qui sont-ils?
Abuelo del Pueblo: 
“Hombres del pueblo” Des hommes du peuple.
Comandante: “Seguimos luchando en Francia por vuestra libertad. Es difícil… en Europa hay elementos empeñados en conservar este régimen. Nous luttons encore en France pour votre liberté. C'est difficile ... Il y a des élèments en Europe qui s'acharnent à conserver ce régime. Necesitamos vuestra ayuda para seguir en la lucha. Nous avons besoin de votre aide pour continuer le combat. 
  Tranquilos, venimos a por lo nuestro y nos vamos…..” Du calme, nous venons pour nos affaires et nous partons.

Lola:
 “Lo vuestro es nuestro también, y no os lo llevareis tan fácilmente.” Vos affaires sont aussi les notres, vous ne les emporterez pas si facilement.
El pueblo: 

“Por mis cojones” Même pas en rêve !



“Aquí nadie se lleva nada” Içi personne n'emporte rien !
Lola:
“No comemos con los ideales” Nous ne mangeons pas avec des idéaux.. Escena que agacha la cabeza. 

Comandante: “El sacrificio es el precio de la libertad” Le sacrifice est le prix de la liberté.

Llegada coche del alcalde. Plano de guerrillero El Botero. Salida del alcalde del coche y  su mujer baja la ventanilla.

Pasamos al alcalde andando…. 

Aurelio Carceller: 
“¿Por qué habéis venido tan pronto? Tú debes ser el nuevo comandante.  Yo lo sé.” Pourquoi êtes vous venus si tôt? Tu dois être le nouveau commandant. Je le sais.
Comandante: “Pues ya sabrá que nos hemos adelantado por el bien de todos” Alors vous devez savoir que nous nous sommes avancés pour le bien de tous.
Reunión con Lola  posteriormente con el pastor (Lorenzo).

Lola:
“¡Estáis arriesgando la seguridad del pueblo!” Vous mettez en péril la sécurité du village.
Teniente Juan: “¿Por qué?” Pourquoi?
Lola: 
“¡Cometéis un error... que vamos a pagar todos! No tardarán en saber que estáis aquí.” Vous faîtes une connerie... nous allons tous le payer! ils ne tarderont pas à découvrir que vous êtes içi.
Lola:
“Vamos a hablar con Lorenzo” Allons parler avec Lorenzo.
Se juntan con el pastor. 

Lola: 
“Lorenzo Ven” Lorenzo, viens içi!
Lola: 
“Lorenzo tiene noticias de Lelay” Lorenzo a des nouvelles de Lelay.
Lorenzo: “cada día que pasa es más peligroso” Chaque jour qui passe c'est de plus en plus dangereux.
Teniente Juan: “¿por qué lo dices, Lorenzo?” Pourquoi tu dis ça, Lorenzo?
Lorenzo: “Sospechamos que tenéis un topo entre vosotros” Nous pensons que vous avez une taupe parmi vous.
Lola: 
“Lelay ya no está entre nosotros, ha huido a Tánger, ya no tenemos enlace con la frontera.” Lelay n'est plus avec nous, il a fui à Tanger, nous n'avons plus de lien avec la frontier.
Lorenzo: “Los alemanes le han descubierto” Les allemands l'ont découvert
Fin de la conversación.

El comandante llama a Juan 

Comandante:¡¡Teniente, Vamos!! Lieutenant, partons!
Teniente Juan: Tendremos que cambiar los planes. Volveremos con la decisión tomada. Nous devrons changer nos plans. On reviendra avec une decisión.
Caminando por la calle

El botero dirigiéndose al teniente Juan

El botero: “Eres un bocazas compañero” Tu as une trop grande gueule, camarad.
Teniente Juan: “Comandante hay que planear otro robo” Commandant, il faut planifier un autre vol.
Marcha al atardecer

En la marcha a contraluz de los guerrilleros puede entrar  la voz en Off del francés (interrogatorio).

ESCENA 6

Plano de interrogatorio. Primer plano perfil mesa, foco en puño golpeando la mesa y el cenicero va desenfocado. Golpe en la mesa del francés.... “¿pero de qué robo me estás hablando?... Puto Gilipollas” Mais de quel vol tu me parles? Gros con va !
Teniente francés: “Putain, no entiendo nada ¡mientes! Te pregunto por un robo y me hablas de otro... te hablo de un espía y lo cambias por un infiltrado...” Putain, je ne comprends rien. Tu mens !  Je t'interroge sur un vol et tu m'en sers un autre. je te parle d'un espion et tu le changes par un infilitré.
Teniente francés: “A ver imbécil, en la reunión del bosque descubres cómo era cada uno de tus compañeros.” Allons, abruti, lors de la réunion dans la forêt tu découvres comment sont tes camarades.
ESCENA 7

Comenzamos escena del vivac.

Teniente Juan: “No podemos esperar, El alcalde maneja mucho dinero de las minas, los Carceller tienen el poder,  ha cobrado hace poco un seguro de los alemanes... es el momento...” Nous ne pouvons pas attendre; Le maire brasse beaucoup d'argent avec les mines. Les Carceller détiennent le pouvoir. Il y a peu, il a touché une assurance des Allemands.  ... C'est le moment... 
Comandante: “…..Es el momento de que te calles o te pego un tiro” C'est le moment que tu la fermes ou je te colle une valle!
El botero: “Juan, cojamos el dinero y abandonemos esta vida” Juan, ramassons l'argent et abandonnons cette vie.
Miguel: “¡Estoy hasta los cojones de esta perra vida  por la puta guerra!”  J'en ai ras le cul de cette vie de merde à cause de cette putain de guerre.
PP de Juan, 

Teniente Juan: “Al anochecer es el momento, mi comandante” à la tombée de la nuit c'est le bon momento, mon commandant.
Comandante: “Mejor noche cerrada”. C'est mieux en pleine nuit
 Giro de cabeza hacia Juan.

Final: *Idea: la primera imagen de grúa desde árbol a guerrilleros invertirla, Frase de transición “

ESCENA 8

Toma robo Casa Alcalde. Caminando por la calle se comienzan a escuchar los grillos y los pasos. Música de suspense.

Carmela: ¿has echado la llave? tu as fermé à clé
Aurelio Carceller: siiiiii…. oui
Comandante: Venimos a por lo nuestro On vient pour nos affaires
Aurelio Carceller: a por vuestro…. ¿qué? Quelles affaires?
Carmela: ¿Cómo sabéis  lo del cobro? Comment savez-vous pour la prime?
Comandante: Tu sobrina, Sr. Carceller Ta nièce, Monsieur Carceller
Carmela: Bocazas Quelle pipelette!
Comandante: ¡¡Aunque te pese, tiene más agallas que tú!! Même si ça te gonfle, elle a plus de cran que toi!
Aurelio Carceller: No tenéis ni puñetera idea de lo que estáis diciendo. Vous n'avez aucune idée de ce que vous racontez. 
Teniente Juan: Venga, el dinero!!  Allez! l'argent!!
Aurelio Carceller: Yo soy quien manda, y nadie me puede tocar. Je suis celui qui donne les ordres et je suis intouchable.
Comandante: Ahora el amo soy yo, y se hace lo que yo diga Maintenant le maître c'est moi et on fait ce que j'ordonne 
Carmela: ¡¡¡Basta!!! Assez!
Comandante:¿Última voluntad? Ta dernière volonte ?
Aurelio Carceller: Llevaros todo, desgraciaos. Los salarios y el seguro Prenez tout, dégénérés. Les salaires et l'assurance.
Teniente Juan: Yo lo traeré. Je vais les chercher.
Aurelio Carceller: Carmela... Carmela…
Comandante: Pagan bien los alemanes…. Ils payent bien les Boches
Aurelio Carceller: No viviréis para contarlo. Vous ne vivrez pas assez longtemps pour vous en vanter.
Comandante: Teniente hemos terminado. Lieutenant, nous avons fini.
Aurelio Carceller: ¡¡¡Hijos de puta!!! Fils de pute!
*El alcalde descubre que dentro de su familia y en concreto su sobrina Lola es una espía.

ESCENA 9

Interrogatorio. Encima de la mesa el francés echa las fotos de Lola y de La´ Ley...

Teniente francés: “¿Te iluminan estas fotos…?” Elles t'insipirent ... ces photos ?


         “...Sabemos con certeza tu relación con la hermana de esta mujer........ ¡Por huevos tienes que saber algo!” Nous savons avec certitude que tu avais une relation avec cette femme… il est clair que tu dois savoir quelque chose! (Imagen baile en Flashback.)

Escena de las velas en patio de la casa. Velas con la locución de la última frase del teniente Juan y baja  Lola. 19.27- 19.56

Teniente Juan: “Te quiero”. Je t´aime.


     ”Despídeme de tu hermana….” Faites adieu à ta soeur.
Lola: 
“Hola, (con sorpresa) ….locos... robando a mi tío”. Salut, ... vous êtes fous ! vous volez mon oncle !
Teniente Juan: “Alguien tenía que hacerlo... me esperan los compañeros... Adiós” Quelqu'un devait le faire... mes camarades m'attendent... Adieu (mira a Pili)

Interrogatorio. 

Teniente francés: “¡Mientes bellaco! ¡Ella nunca nos ha dicho nada del robo al alcalde..!” Tu mens, connard de merde. elle ne nous a jamais rien dit sur le vol du maire.
Teniente Juan: “¡Entonces...!... ¿alguien ha sobrevivido…..??” Alors ... quelqu'un a survécu? (Voz envejecido)

Teniente francés: “El Alcalde era otro dictador, ya lo sabemos... ¡¡¡Estas acabando con mi paciencia. Volvamos al puto robo de Canfranc, que es lo que me interesa!” On sait déjà que le maire était un autre dicateur… Tu épuises ma patience. Revenons au putain de vol de Canfranc car c'est ce qui m'intéresse!!! (pausa y fuma)

“No se puede ser más torpe y estúpido!. Ahora comprendo la masacre final.” On ne peut pas être plus maladroit et stupide ! Maintenant je comprends le massacre final.
ESCENA 10

El Alcalde Carceller junto a la Guardia Civil acude a casa de su sobrina Lola. La amenaza y la acusa de espía. Su hermana Pili la defiende echando la culpa del robo al Alcalde por oprimir al pueblo y no pagarles los jornales. El Guardia Civil avisa de la llegada al día siguiente de patrullas del ejército que impondrán el orden e impartirán justicia..... (Adelanto de  la masacre en el pueblo).

Aurelio Carceller: “¿Dónde  está esa traidora?” Où est cette traîtresse ?
Josefa se levanta y llega corriendo Lola.

Lola: ¿¿Que se te ha perdido aquí??? tu as perdu quelque chose?
Aurelio Carceller: “¿¿Por qué has vendido a tu familia???” Pourquoi as tu vendu ta famille? 
Guardia civil: “Se os acusa a ti y a Lelay de colaborar en el robo de Canfranc.” On vous accuse, toi et Lelay de avoir participé au vol de Canfranc.
Pili Levantando la cabeza 

Aurelio Carceller: “ ¡¡Maldita seas!! – Me las vais a pagar imbéciles, ostias!!” Salopes! Vous allez me le payer imbéciles. 
Pili: “Usted es quien debe pagar por los sucios negocios con sus amigos nazis. Es usted el mayor traidor…para nuestra familia, para el pueblo... “C'est vous qui devez payer pour vos sales affaires avec vos amis les nazis. C'est vous le plus grand traître ... pour notre famille, pour le village!
Aurelio Carceller: …. “Me cagüen la leche…” Putain de merde!
Guardia civil: “cálmese” du calme!
Pili con gesto de susto.

Guardia civil: “Mañana el ejército marcará la salida del sol en este pueblo.” Demain l'armée marquera le lever du jour dans ce village.

Hasta la salida del establo del alcalde y guardia civil….

ESCENA 11

Intro. (Se despierta el comandante)

Imagen de la rusa. Comandante andando. Imagen de la rusa con llegada del comandante y mirada.

Pasamos al Comandante despertando a Juan

Comandante: “Juan” Juan
Teniente Juan: “¿Qué?” Qu'est-ce qu'il y a ?
Comandante: “Miguel se ha largado” Miguel s'est barré
 Se incorpora El Botero…

Escena de los tres guerrilleros ya despiertos 

Comandante: “Juan, el zurrón, ¡ostias!” Juan, la besace!
Comandante: “ni el dinero ni el mapa” plus d'argent ni de carte !
Toma del botero que se gira y mira, sin decir nada.

Teniente Juan: “Mierda!!” Merde!
Pasamos al comandante levantándose, y de aquí queremos pasar a la escena que están los tres de pie  Juan sale corriendo, y el botero le grita en Off “Caza a ese cabrón...!” Attrape ce bâtard…!
(Falta elegir los planos para que tenga sentido.) 

Comienza la persecución por el bosque hasta el disparo. (Acortarla con tensión.)

 Juan  alcanza y llama a Miguel y le da el alto.

Teniente Juan: “Miguel!!!” Miguel!!!
Miguel: “El botín del bosque es todo vuestro.” Le butin de la forêt est tout à vous.
Teniente Juan: “Miguel…. tu puta madre.” Miguel, tu fais chier.
Miguel: “Vámonos juntos que con esto tenemos de sobra para los dos” Fuyons ensemble ! Avec ça, on en a de reste pour tous les deux.
Pasamos al plano de Matrix 

ESCENA 12

Interrogatorio. 

Teniente francés: “¡Estoy cansado de tus putas mentiras!... Tú compañero escapó por Hendaya rumbo a Argentina....” Je suis fatigué de tes putain de mensonges! ton camarade à fui par Hendaye vers l'Argentine.
ESCENA 13

El teniente Juan deja libre al guerrillero Miguel.

Teniente Juan: “Vete!!” Vas-t'en!!
El resto de la escena, Miguel deja el zurrón. Juan revisa el contenido, a Miguel se le ve corriendo.

Juan en off: “Que te vaya bien por las Américas” Profite bien des Amériques
 (con tono irónico)

ESCENA 14

El Alcalde espiando. Lorenzo se encuentra con Pili que esta con un grupo de vecinos, Le cuenta que ha recibido noticias de La´Ley desde Madrid... indicando que el ejército tiene orden de masacrar a los implicados en el robo de Canfranc sin cuartel. La separa del grupo y...

Lorenzo:   “Pili ven….” Pili, viens!
Lorenzo:   “Tengo malas noticias de Lelay, el ejército tiene orden de acabar con todos nosotros por lo de Canfranc. Avisa inmediatamente a tu hermana y huir... yo tengo que cumplir una última misión...” J'ai des mauvaises nouvelles de Lelay, l'armée a ordre d'en finir avec nous pour l'histoire de Canfranc. Préviens ta soeur tout de suite et fuis ! j'ai à accomplir une dernière misión.
Nos quedamos con el plano de Lorenzo y Pili abrazados y sonrisa diabólica del Alcalde. 

ESCENA 15

Muerte de Lorenzo. (Intro de la escena) Música de coro. Acelerar el tiempo un poco.

Lorenzo carga el arma, y llama a la puerta del alcalde, el alcalde se acerca al teléfono y coge una pistola. Plano breve de la cabeza del conejo. Disparo. Inmediatamente plano de la cara de Josefa 

PP pies de Pili, bajando la escalera. Pili asomada en la puerta mientras pasan dos vecinas gritando asustadas.  

Lorenzo yace en el suelo herido de muerte por los disparos del alcalde...

Lorenzo: “D. Aurelio ha vendido a todo el pueblo y la mina está en poder del ejército” Aurelio a vendu tout le village et les mines sont sous contrôle de l'armée.
Aurelio Carceller: “He perdido todo por vuestra culpa, por apoyar a vuestros libertadores... ¿Dónde están ahora?” J'ai tout perdu par votre faute, pour vouloir appuyer vos libérateurs. où sont-ils maintenant ?
Imágenes de los habitantes del pueblo... más rápidas….

Extras comentan:

Vecino 1: “¡¡ de qué vamos a comer ahora, cabrón¡¡” de quoi on va vivre, connard ?
Vecino 2: “¡¡ Estás jodido como nosotros!!” T'es autant dans la merde que nous!!
Vecino 3: “¡¡ Si vamos a morir tú serás el primero!!” Si on doit mourir, tu seras le premier!!
Lorenzo yace en el suelo y se le acerca Lola, 

Lola:   “Lorenzo amigo, los muertos no duermen inútilmente…. “

Final de la escena con la detención del alcalde por el pueblo y Lorenzo en el suelo fallecido.

Aurelio Carceller: “¡Dejadme en paz! Laissez moi tranquille !
ESCENA 16

FlashBack  Velatorio con……

Voz en Off Teniente Juan. 

Teniente Juan: “No hubo tiempo de llorar…..  Era tarde para arrepentimientos….. Decidí dejar el dinero en el pueblo.....era nuestra compensación a la gente por nuestros errores….. De poco sirvió...” On n'a pas eu le temps de pleurer. C'était trop tard pour les regrets. J'ai laissé l'argent au village…. c'était notre compensation pour nos erreurs. En vain. (Voz envejecido).

ESCENA 17 

(Continuación voz en Off del teniente Juan)

Voz en Off de Juan….

Lavanderas avistan la llegada del ejército al pueblo. Plano general de pueblo con sonido de armas y gritos. 

Teniente Juan: “... Esa fue la tierra que les vio nacer… Cette terre les a vu naître ... (Voz envejecido).

Lavandera: Hija, corre… avisa al pueblo! Cours ma fille ! Préviens le village !
Disparos y sabana con sangre cayendo.
Teniente Juan: …..y la que les vio morir.....” et les a vu mourir (Voz envejecido).

ESCENA 18

Sala de interrogatorio. 

Se acerca alguien y le habla al oído. Avisan al Teniente francés que abandone el interrogatorio y salga de la sala. Este se levanta y dice: 

Teniente francés: “...y tus muertos en una fosa común.... un precio muy alto por tu silencio” …et tes morts dans une fosse commune ... un prix bien élevé pour ton silence.
Se aleja el francés......

Teniente Juan: “Los muertos no duermen inútilmente...” Les morts ne dorment pas inutilement ...(Voz envejecido).

En la penumbra se acerca una figura.... es el Comandante. Se sienta. Se remanga y enseña la esvástica nazi. Apaga el cigarro encendido que ha dejado el teniente francés. El comandante carraspea.....

El teniente Juan reconoce la voz y levanta la cabeza sorprendida. Intenta abalanzarse sobre él... pero no puede al estar esposado a la silla....

El comandante sonríe...... y continúa la frase:

Comandante: “... ¿cuántas muertes más serán necesarias para darte cuenta de que ya han sido demasiadas….” Combien de morts supplémentaires seront nécessaires pour que tu comprennes qu'il y en a déjà eu trop ? (Voz envejecido).

Fundido a negro.

Travelling por el bosque y la cámara se introduce en cueva. (Varias tomas vivac).

Final: Cajas cerradas con lingotes de oro.

Durante las imágenes el sonido serán voces susurradas. (Susurros dedicados...)

Febrero de 2011. Février 2011.
Imagen del Fotógrafo Jonathan Díaz, delante de su ordenador….

(Voz en off del fotógrafo) “…. 86 Toneladas de ORO llegaron a España…. Pero… ¿Llegaron todas a su destino…......?” 86 tonnes d'or sont arrivés en Espagne… mais..  sont toutes arrivées à leur destination?(10s.)

 Golpe de sonido y título final....
...FIN...
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